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Iboysɨ Blessing 

Efesùs 1: 3 

‘’Ghesɨ̀nà na koʼsɨ̂ Fɨ̀yiǹi ̀ɨ̀ Bò Bôbo ghesɨ̀nà Jisos 
Christ. Fɨ boysɨ meyn ghesɨ̀nà ayvɨs nô nɨ̀ ɨ̀fwo ɨ̀ 
jûŋ ɨ̀ jɨ̀m vzɨ̀ a wu n-fvɨ̂ iyvɨ toynɨ̂ a Christ. 

Ephesians 1:3 
"Blessed be the God and Father of our Lord Jesus 
Christ who has blessed us with all spiritual 
blessings:" 

Iyèyni ̀nɨn ghɨ iỳeʼi kûm iwo i yèyni ̀a ŋwàʼlɨ̀ 
mɨ̀kàyn ɨ̀n fɨ na ‘’iboysɨ’’. Ghesɨ̀nà na kelɨ sɨ 
bèynsɨ̀ tɨbvɨf tèyntɨ̀ têyn: 

This is a study of the New Testament word 
“blessing”.  We expect to answer the following 
questions: 

• Iwo i yèyni ̀na ‘’iboysɨ’’ nɨn ghɨ na gha? • What does the word “blessing” mean? 

• Fɨ̀yiǹi ̀fɨ̀ nɨn boysɨ̂ ti a ghesɨ̀nà? Wù n-
boysɨ̂ ghesɨ̀nà nɨ̀ ghà? 

• How does God bless us?  What does He 
bless us with? 

• À n-ghɨ nô tɨ̀boysɨ tɨ̀kà a Fɨ̀yiǹi ̀fɨ̀ nɨn fû sɨ̂ 
ghesɨ̀na? 

• What are the blessings that God gives? 

• Ghesɨ̀nà nɨn keli ̂ti a tɨboysɨ nâ tèyntɨ̀ a, fi ̂
ni ̂nô ghà nɨ̀ ɨ̀n tèyn tɨ a? 

• How do we get these blessings, and how 
do we make use of them? 

• Ghesɨ̀nà li ̀a ghɨ na ghɨ ti tɨboysɨ sɨ̂ ghelɨ 
ghɨ li a? 

• How can we be a blessing to others? 

NÔ ÌWO Ì YÈYNÌ NA IBOYSƗ THE CONCEPT OF BLESSING 

Awo nɨn ghɨ à tal Gɨ̀lik̂ Mɨ̀nkàyn ɨn fɨ̂ faytɨ̂ bàʼsɨ̂ sɨ̂ 
iẁo i yeyni ̀itaŋi kfaŋ na ‘’blessing’’. 

There are three New Testament Greek words 
related directly to the English word "blessing". 

(eulogeitos) nɨn ghɨ fèʼtɨ̀ ta iwo nɨn ghɨ yi ghɨ 
na, ‘’sɨ nà taŋi ̂a jûŋ kum à, beŋtɨ̀ à’’ 

(eulogeitos) is an adjective meaning “well 
spoken of; praised” 

(eulogew) n-ghɨ iẁo i ni i nɨ-i: ‘’sɨ taŋi a jûŋ kum 
à, sɨ tɨm ɨkfɨm, sɨ jàŋ sɨ suʼsɨ adyaʼ atem a juŋà nɨ̀ 
Fɨ̀yiǹi ̀fɨ̀’’ 

(eulogew) is a verb: “to speak well of; to praise; 
to call down God’s gracious power” 

(eulogia) n-ghɨ iz̀ɨyn afo, ghɨ na ‘’ɨkfɨm, itaŋi i 
juŋi’̀’ 

(eulogia) is the noun form, meaning “praise; 
fine speaking” 

Awo nâ kèynà nà tôʼ fvɨ̂ koʼ wi ta ghelɨ Gɨ̀liŝ nà 
taŋi sɨ a mu. Awo tèyn a n-tôʼ fvɨ̂ itaŋi nɨ̀ ghelɨ 
Hibɨ̀lù, iwo kûm ib̀oysɨ nɨn ghɨ ma yi nyàl ɨ̀ nyal a 
Mɨ̂kàyn ɨ̀n Mû. Awo nà àkèynà a Mɨ̂kàyn ɨ̀n Fɨ̂ nɨ̀n 
ghɨ ma ghɨ bèynsɨ̀ a itaŋi Hibɨ̀lù. Kɨ̀mɨ àwo nâ 
àkèynà itaŋi Gɨ̀liŝ n-ghɨ ma ghɨ toŋtɨ meyn chwò 
ngali 400 a ibèynsɨ̀ i Septuagint (Ibeynsɨ̂ Mɨ̂kàyn 
Mû a Gɨ̀lik̂) na kɨ na ghɨ ta awo ki ̀a kɨ n-ghɨ itaŋi ̂
Hibɨ̀lù kûm ib̀oysɨ. 

These words show up very seldom in Greek 
classical writing.  The concepts are Hebrew in 
origin, and the idea of blessing permeates the 
Old Testament.  The New Testament Greek 
words are direct translations from Hebrew.  
These same Greek words are used more than 
400 times in the Septuagint (the Greek 
translation of the Old Testament) to represent 
the Hebrew concepts of blessing 

Iwo nâ yèyni ̀antêynɨ̀ nɨ̀ ghelɨ Jûsɨ̀ a Mɨ̂kàyn ɨn 
Mû nà ghɨ na à n-kelɨ Fɨ̀yiǹì tɨboysɨ a gwôtɨ̀ fvɨ̂sɨ̀ 
nfeynfɨ. Adàm, Nu-à, ghɨ Bàba ghɨ mu, Mosis̀- nà 
ghɨ ma à bòysɨ kɨ Fɨ̀yiǹi.̀ 

The concept among the Old Testament Jews was 
that God possesses and dispenses all blessing.  
Adam, Noah, the patriarchs, Moses - are all 
blessed by God. 

Mòsis̀ nɨn læ̀ bè sùʼsɨ ib̀oysɨ ta wu nà lû atu nɨ̀ Moses, in turn pronounces a parting blessing on 
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asas a ndo kèyn njvàsɨ̀ bò (Dit̀èlonomi ̀33: 1 sɨ nà 
ndu à). 

the Twelve Tribes (Deut. 33:1 ff). 

Iwo kûm ‘’ib̀oysɨ’’ nà bàʼsɨ̂ kɨ̀mɨ nɨ̀ iwo sɨ yɨ ɨ yɨ 
afo, dyâŋsɨ̀ ib̀oysɨ sɨ̂ bæ̀ atu nɨ̀ wàyn. Jekòb n-læ 
boysɨ Josèf a Ŋwàʼlɨ̀ Nzɨ̀tɨ 48: 15, nɨ̀ woyn Josèf ɨ̀ 
bò, Efɨ̀lèm nɨ̀ Mànasèʼ. Jekòn n-læ li ̀ɨ̀kœ ɨtwo nɨ̀ 
ŋweyn lèm atu nɨ̀ Efɨ̀lèm, no mɨ ta wù nà ghɨ 
wayn ɨ̀twelâ. 

The idea of “blessing” was also closely related to 
the question of inheritance, passing blessing 
from father to son.  Jacob blessed Joseph in Gen. 
48:15, and Joseph’s two sons, Ephraim and 
Manasseh.  Jacob put his right hand on 
Ephraim’s head, although he was the younger. 

À n-ghɨ a ŋwàʼlɨ̀ Fɨ̀yiǹi ̀ghɨ bè na iboysɨ nɨ̀ ndi nɨn 
ghɨ ghɨ mâʼ suʼsɨ à ɨjwàŋ ɨ̀bwò sɨ chem a tal. Sɨ a 
chfɨtɨ, iwo i li ̂nɨn ghɨ kûm ndi ma yi ̀jelɨ meyn 
ɨjwâŋ ɨ̀ kfæ̀, iboynsɨ sɨ yeʼi ma yi lu sɨ̂ Fɨ̀yìni ̀fɨ̀ sɨ̂ 
is̀as i ndo zɨ̀ a yi nɨn yɨnɨ wi akaʼ à mòʼ nɨ̀ nfeynfɨ. 

In the Bible both blessing and cursing are said to 
be passed down through two or more 
generations.  For example, there is the concept 
of the four generation curse, divine discipline for 
a family that is out of fellowship. 

À nɨ̀n ghɨ a chin̂ɨ̀ kɨ̀litèynsɨ̀, afo ki ̀a ghesɨ̀nà nɨn 
chwòsɨ̀ kâysɨ̀ sɨ̂ woyn ghesɨ̀nà na ghɨ yɨ, kɨ n-ghɨ 
abàs a yvɨs, abàs iyeʼi. 

In the Christian life, the inheritance that we pass 
down to our children is spiritual, doctrinal. 

Ta yi n-ghɨ Definition 

Ngèʼ sɨ bè ta iwo yèyni ̀na ‘’iboysɨ’’ nɨn ghɨ, ghɨ 
bòm ta ghɨ bû bèynsɨ̀ gvi ̀kɨ àti-̀ati a itaŋi Gɨ̀lik̂. 
Iwo yèyni na ‘’iboysɨ’’ ghɨ ma ghɨ lòyn ɨ̀ loyn yi 
gvi ̂nà kêʼ tèyn layn bòm ta ghɨ bèysɨ̀ mêyn 
chwòsɨ̀ atu, a ghɨ ta yi nɨn lutɨ ghɨ kɨ ta iwo zɨ̀ a yi 
nɨn læ fɨ̀m fvɨ̀ ateyn. 

The problem of definition of the word "blessing" 
is that it is not a direct translation from the 
Greek. The word "blessing" is a borrowed word 
which has attained its present day meaning by 
reason of long usage, rather than by 
etymological accuracy. 

Ta yi nɨn ghɨ a ŋwàʼlɨ̀ ghè a yi ̀n-faytɨ fèʼtɨ̀ aow, 
World Book. 

From the World Book Dictionary: 

1a.’’Sɨ lèm sɨ a nyɨŋ (afo) abàs iwo i koʼsɨ, dzɨ̀ zɨ̀ a 
ghɨ ni,̂ kesa ijêm’’ sɨ achfɨtɨ., ‘’Bishop ti meyn 
boysɨ chôs i ̀fɨ’’ 

1a.  “to consecrate (a thing) by religious rite, 
formula, or prayer”  e.g., “the bishop blessed the 
new church” 

1b. ‘’sɨ ni ̀na kɨ nà ŋwaʼà kesa ghɨ sɨ a nyɨŋ.’’ Sɨ 
achfɨtɨ.,’’Fɨ̀yiǹi ̀fɨ̀ boysɨ̀ mɨ̀chɨ 7 ɨ tom sɨ a nyɨŋ’’, 
Ŋwàʼlɨ̀ Nzɨ̀tɨ 2: 3. 

1b.  “to make holy or sacred.”  e.g., “And God 
blessed the 7th day and sanctified it”, Genesis 
2:3 

2. ‘’sɨ̀ bvɨf atem a juŋà nɨ̀ Fɨ̀yiǹi ̀fɨ̀, sɨ lèm kɨ̀ isas 
atem a juŋà nɨ̀ Fɨ̀yiǹi ̀fɨ̀ kèsà ikɨ̀ŋtɨ̀’’, sɨ achfɨtɨ., 
Fɨ̀yiǹi ̀fɨ̀ boysɨ̀ nàna…bàba’’ 

2.  “to ask God’s favor for; to commend to God’s 
favor or protection”, e.g., “God bless 
mommy...daddy” 

3. ‘’sɨ nà mèʼnɨ̀ njùŋ kum à, sɨ nà ghɨ nɨ̀ is̀aŋlɨ-i 
kum à’’ 

3.  “to wish good for; to feel grateful to” 

4. ‘’sɨ ni ̀na isaŋlɨ-i na ghɨ kesa atu a juŋà’’ 4.  “to make happy or fortunate” 

5. ‘’sɨ bèŋ, sɨ fu ɨkfɨm, sɨ nà bê na kɨ ŋwaʼà’’ 5.  “to praise, to glorify, to call holy” 

6. ‘’sɨ kɨŋtɨ̀ kesa sɨ tàmtɨ̀ na kà iwo i bzɨ-i gayn’’, 
sɨ achfɨtɨ ‘’Fɨ̀yiǹi ̀fɨ̀ boysɨ ndo yèyn’’ 

6.  “to guard or protect from evil”, e.g. “God bless 
this house” 

7. ‘’sɨ ni ̀nchwæ ànwâmnɨ̀ atu, sɨ bàʼ iwo i bzɨ-i 7.  “to make the sign of the Cross over; to ward 
off evil” 
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Ibvɨf: À n-ghɨ bòm gha ta ghɨ n-læ li ̀iwo i yèyni ̀
itaŋi ̂kfaǹ na ‘’blessing’’ na yi li alêʼ a (eulogeitos) 
a? 

Question: Why was the English word “blessing” 
chosen to represent (eulogeitos). 

Ibeynsɨ̀ attend nɨ ghɨ a ŋwàʼlɨ̀ Oxford English 
Dictionary (OED)- a ghɨ ŋwàʼlɨ̀ ib̀emnɨ i ̀mòʼ zɨ̀ a 
mbzɨ a yi ̀n-faytɨ kaʼsɨ̀ awo. 

The answer is found in Oxford English 
Dictionary (OED) -> one of the world’s greatest 
detective books. 

OED: SƗ BOYSƗ OED: to bless 

1. ‘’Sɨ ni ̀na kɨ na ghɨ sɨ a nyɨŋ, sɨ ŋwàʼsɨ̀ (afo)’’. 1.  “to make sacred; to hallow (something)”. 

‘’iwo yèyni ̀na ‘’sɨ boysɨ’’ nɨn ghɨ ma yi lu a 
Teutonic (Jaŋmâyn) imu a ghɨ na bletsian, ma yi 
lù a mɨ̂lùŋ mɨ nyam if̀u nɨ̀ begèysɨ̀. À n-ghɨ a 
Jaŋmâyn: das Blut. Itaŋi kfaŋ: blood. 

“The word “bless” is from the Old Teutonic 
(German) bletsian, from heathen blood 
sacrifices.  German: das Blut. English: blood. 

‘’yi na dyêyn na, ‘sɨ chwæ̀ (sɨ ku afo a dzɨ i ̀lì) nɨ̀ 
mɨ̀lûŋ (kesa nyam ta ghɨ sɨ sɨ àyòŋnɨ̀). 

“The meaning, then, was ‘to mark (or affect in 
some way) with blood (or a sacrificial animal)’. 

‘’itof iwo nâ yèyni ̀na ‘’sɨ boysɨ’’ ta ghɨ n-bàʼlɨ̀ 
koʼsɨ nà ghɨ bòm ta ghɨ n-læ meyn zɨ̀tɨ̀ nà nyaŋsɨ 
beysɨ̀ (a ikoʼsɨ a chôsɨ̀ Ingɨ̀làn sɨ mu sɨ) ta ghɨ 
bèynsɨ̀ iwo i yèyni ̀itaŋi Latɨ̀n (benedicere) nɨ̀ 
yèyni ̀itaŋi Gɨ̀lik̂ na (eulogeitos).’’ 

“The sense development of the word ‘bless’ was 
greatly influenced by its having been chosen (in 
the early English church ceremonies) to 
translate the Latin (benedicere) and the Greek 
(eulogeitos).”  

(Ngòʼsɨ iwo zɨ̀ a OED bè kum à) (End of OED comment) 

I yèyn nâ yèyni ̀nɨ kôynɨ̀ nɨ̀ dzɨ̀ zɨ̀ a iwo yèyni ̀na 
‘’iboysɨ’’ boŋ lèma ateyn a Ŋwàʼlɨ̀ Fɨ̀yiǹi.̀ A n-ghɨ 
a Mɨ̂kàyn ɨ̀n Mu. Iwo yèyni ̀itaŋi Hibɨ̀lù  na 
(bawrahk), yi ghɨ na ‘’sɨ nguʼ’’, na ghɨ ghɨ li ̀a 
dzɨsɨ a dzɨsɨ ngali ̀ngali ɨvɨ sɨ dyèyn ɨkfɨm ɨ fu nɨ 
kesa ikoʼsɨ. Wùl nà ni ̂wu laŋ ilvɨ asɨ nɨ̀ fòyn sɨ fu 
ɨkfɨm, kèsa sɨ fu àyòŋnɨ̀ kûm iẁo. Kɨ̀mɨ ighel ta 
wà li ̀a wà laŋ ɨ̀lvɨ sɨ̂ Fɨ̀yiǹi ̀fɨ̀ sɨ koʼsɨ, sɨ fu ɨkfɨm, 
sɨ fu àyòŋnɨ̀, sɨ màʼ ɨwu. 

This concurs very well with the origin of the 
concept of "blessing" in the Bible In the OT, the 
Hebrew word (baw-rahk’), meaning “to kneel”, 
was used one way or another hundreds of times 
to convey the meaning of respect or adoration.  
You would kneel before a king in respect, or to 
offer thanks for something.  Of course, you 
would kneel to God in adoration, praise, 
thanksgiving, supplication. 

Ghelɨ ghi ̀a ghɨ nà bêynsɨ̀ Septuagint (LXX) n-læ 
choʼ iwo yèyni ̀itaŋi Gɨ̀lik̂ na (eulogeitos) na yi li 
àlêʼ a (baw-rahk) (chwò ngali ̀400). Tèyn, 
antêynɨ̀ nɨ̀ ghelɨ Jûsɨ̀ ghi ̀a ghɨ nà taŋi itaŋi Gɨ̀lik̂, 
a na ghɨ iwo zɨ̀ a ghɨ nà nyaŋsɨ̀ li ̀fu ik̀oʼsɨ ateyn, 
nɨ̀ àyòŋnɨ̀ à fu nɨ à, nɨ̀ ɨ̀kfɨm, kɨ̀mɨ nɨ̀ a li a. 

The Septuagint (LXX) translators chose the 
Greek (eulogeitos) to represent (baw-rahk’) 
(more than 400 times).  So, among Greek 
speaking Jews, this was a common word for 
praise, thanks-giving, respect, etc. 

Ghelɨ ghi ̀a ghɨ nà nyâʼ a Latɨ̀n, na li a dzɨ ghɨ ni ̂
iwo ɨ (benedicere) sɨ bèynsɨ̀ a Gɨ̀lik̂, choʼnɨ̂ sɨ lì 
iwo teyn kɨ̀ ta yi n-bê. 

Latin writers used the verb form (benedicere) to 
translate the Greek, preferring to offer the literal 
sense of the Greek. 

Mɨ n-kfâʼ na àŋena na lutɨ̂ kɨŋ kɨ̀ iẁo itaŋi kfaŋ ta 
ka àŋena soli fvɨ̀ a dzɨ a fɨ̂ a ghelɨ Katɨli ̂na bêysɨ̀ 
awo kɨ̀ itaŋi Latɨ̀n ateyn. 

I think they wanted a strictly English word so 
they could get away from the Catholic Latin 
expressions. 

Iwo yèyni ̀na ‘’sɨ boysɨ’’ nà ghɨ bula ghɨ bêynsɨ̀ kɨ̀ 
ta yi nà ghɨ, mɨti ̀yi nà kelɨ iẁo abàs ikoʼsɨ, àŋena 

The word “bless” was not a literal translation, 
but it had religious overtones, and they used it 
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nà li ̂kɨ li no mɨ ta à læ nà ghɨ iwo i Begèynsɨ̀. even though it had come from a heathen source. 

Tèyn, kɨ̀ ɨlwêʼ sɨ id̀vɨ̀ wu dyef à, Jûsɨ̀, begèynsɨ̀, 
Kɨ̀litèyn, ghɨ li ̀awo ateyn kɨ̀ sɨ fɨ̀nɨ̀ nɨ̀ iwo yèyni ̀
na ‘’sɨ boysɨ’’. 

So, there was a long and varied series of 
associations - Jewish, heathen, Christian - to 
blend in the English use of the word “bless”. 

Bòm tèyn-‘’blessing’’ nɨ̀n ghɨ iẁo àntêynɨ̀ ìbèysɨ̀ 
nɨ̀ kɨ̀litèynsɨ̀ bòm ta ghɨ bèysɨ̀ meyn chwòsɨ̀ atu. 
Mɨti ̀bula yi bèynsɨ̀ fvɨ̀sɨ̀ àti-̀ati iwo yèyni ̀na 
(eulogeitos)! 

Therefore - “blessing” is a word which has a 
position in Christian vocabulary by reason of 
long-standing usage.  But it does not directly 
translate (eulogeitos)! 

MƗTÌ- ibeynsɨ̀ i fɨ i li nɨn ghɨ ta ghɨ bèynsɨ̀ kɨ àti-̀
ati, a ghɨ ib̀êynsɨ̀ nâ yèyni ̀a mɨ n-fu ɨkfɨm. À n-
ghɨ ib̀êynsɨ̀ itaŋi Bànya, iwo i yèyni ̀na (bandito) 
n-ghɨ iẁo ma yi kùʼtɨ̀ chwò ɨ̀ chwo iwo afêyn na 
(bendecir). 

BUT - there is a modern version which *does* 
have a direct translation, and it is to this version 
that I pay honor.  The version is the Spanish.  In 
Ephesians 1:3 in the Spanish, the word (bendito) 
is the part participle of the verb (bendecir).  

Yi n-lutɨ̂ ghɨ na ‘’sɨ nà bê awo a juŋà kèsa taŋî 
it̀aŋi i juni.̀ 

It means, literally, "to say good things or good 
words". 

Ghelɨ ghi ̀a ghɨ nɨn taŋi itaŋî Bànya n-kfàʼ wi ̀iwo 
zɨ̀ a iwo nâ yèyni ̀nɨn ghɨ iǹyeyni. Decir nɨn ghɨ 
iẁo ghɨ nyaŋsɨ̀ toŋtɨ̂ itaŋi Bànya. Ghelɨ ghi ̀a ghɨ 
nà bêynsɨ̀ nà tòʼ kelɨ wi bò awo  sɨ nà fvɨsɨ̀ à ta 
ghelɨ itaŋi i kfaŋ, tèyn àŋena bèynsɨ̀ kɨ àti-̀ati 
itaŋi Gɨ̀lɨ̂k (toynɨ̂ a Latɨ̀n). 

There is no doubt to Spanish speaking people 
what this word means.  Decir is one of the most 
common Spanish words.  The translators had no 
extra baggage from the English, so they 
translated directly from the Greek (via the 
Latin). 

Iwo zɨ̀ a ghɨ nɨn ghɨ ta bendicion itaŋi kfaŋ nɨ̀ ghɨ 
‘’benediction’’, ma ghɨ li ̀kɨ̀mɨ a Gɨ̀lik̂ toynɨ a 
Latɨ̀n. 

The English equivalent to bendición is 
“benediction”, also from the Greek by way of 
Latin. 

Tèyn, (eulogeitos)= 
benedicere=bendicion=benediction=’’ɨkfɨm’’ 

So, (eulogeitos) => benedicere => bendición => 
benediction => “praise” 

IBOYSƗ A ŊWÀʼLƗ ̀FƗỲÌNÌ BLESSING IN THE BIBLE 

Iwo yèyni ̀na ‘’sɨ boysɨ’’ nɨn yeyn kèli ̂na Fɨ̀yiǹi ̀fɨ̀ 
nɨn ghɨ fi ̂ghɨ Fɨ̀iyiǹi.̀ Yi n-bê sɨ̂ ghesɨ̀nà na ghɨ li ̀a 
ghɨ na kya na Fɨ̀yiǹi ̀fɨ̀ nɨn ghɨ nà fi ̂kelɨ is̀aŋli ̀
antèynɨ̀ bòm wul vzɨ̀ nɨ̀ afo ki ̀a wù n-ghɨ àkeyna. 

The word “blessing” recognizes the existence 
and deity of God.  It tells us that we can be aware 
of His existence and have inner happiness 
because of who and what He is. 

Yi n-boŋ bê kɨmɨ sɨ̂ ghesɨ̀nà na, itaŋi ̂Gɨ̀lik̂, na 
Fɨ̀yiǹi ̀fɨ̀ nɨn kfâʼtɨ̀ ghesɨ̀nà nɨ̀ atem a juŋà, ma wù 
n-ku ikfàʼtɨ̀ nɨ̀ ik̀oŋi,̀ atem a jùŋà, ikoynsɨ isuyn sɨ̂ 
ghesɨ̀nà jæ ta ka mbzɨ zɨtɨ. 

It also tell us, from the Greek, that God was 
thinking about us in favorable terms, that He 
had a mental attitude of love, grace, and mercy 
toward us from before the beginning of time. 

Ɨkfɨm, kèsa iboysɨ, no mɨ sɨ̀ ndà nɨn gvi ̀ìlvɨ ta 
ikfâʼtɨ̀-i ̀ nɨn kelɨ ikôŋ nɨ̀ ib̀emsɨ-i sɨ̂ wùl nâ vzɨ̀. 
Fɨ̀yiǹi ̀fɨ̀ nɨn ni ̂wu tom afvɨ a kɨ asɨ a sɨ gvi ̀sɨ̂ 
ghesɨ̀nà bòm ta ikfâʼtɨ̀ i ŋweyni nɨn kelɨ ikôŋ. Wù 
n-fù atem a juŋà nɨ̀ ŋweyn sɨ̀ ghesɨ̀nà, fu ib̀œ̂, tɨfu 
tɨ Ayvɨs a Ŋwaʼnɨ-a, ɨfwo nà wèyn dyêyn mèsi ̀kɨ 
nô ik̀ôŋ I ŋweyn sɨ̂ ghesɨ̀nà a ndayn. Wù n-læ nà 
kfâʼtɨ̀ kɨ ‘’awo a juŋà’’ kûm ghesɨ̀nà. 

Praise, or blessing, for anyone comes from a 
mental attitude of love and appreciation for that 
person.  God makes an initial move toward us 
because of His mental attitude of love.  He 
provides us His graciousness, His gift of 
salvation, His spiritual gifts, all of which are 
manifestations of His love toward us.  He 
thought “good words” toward us. 
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Wù fù nô tɨ̀boysɨ tɨ̀ jɨ̀m sɨ̂ ghesɨ̀nà a ghɨ dzɨ zɨ̀ a 
wù dyèyn ikôŋ I ŋweyn ateyn. Ibèynsɨ̀ I ghesɨ̀nà 
kûm ib̀oysɨ kèsa ɨkfɨm sɨ̂ Fɨ̀yiǹi ̀fɨ̀, nɨ̀ ghelɨ ghɨ li, 
n-fvɨ̂ ikfàʼtɨ̀ i àyòŋnɨ̀. 

He has provided all blessings for us as an 
expression of His love.  Our response of blessing 
or praise toward God, and toward others, is a 
response from a mental attitude of appreciation. 

Efesùs 1: 3 n-bè iẁo kûm ta Fɨ̀yiǹi ̀fɨ̀ zɨ̀tì ghesɨ̀nà 
bêynsɨ̀. 

Ephesians 1:3 deals with God’s initiation and our 
response. 

Iboysɨ-I nɨn zɨtɨ̀ atem nɨ̀ Fɨ̀yiǹi ̀fɨ̀ (ikôŋ, atem a 
juŋà, ‘’taŋi ̂àwo a juŋà’’, inki ikfàʼtɨ̀ a tzɨ̀yn ik̀fâʼtɨ̀ I 
ŋweyni. 

Blessing begins in the mind of God (Love, Grace, 
“Good Words”, a Frame of Reference influenced 
by His thinking) 

…bòm tèyn, à n-fu ŋweyn ‘’tɨboysɨ tɨ̀ jɨ̀m’’ sɨ̂ 
ghesɨ̀nà. 

...therefore, He gives us “all blessings” 

…Kɨ̀litèyn na keli ̂iẁo kûm tɨ̀boysɨ nâ tèyntɨ̀ 
toynɨ̂ a Ŋwàʼlɨ̀ Fɨ̀yiǹi ̀wu fi bàʼlɨ̀ iku i kfàʼtɨ̀ sɨ nà 
fu ɨkfɨm nɨ̀ àyòŋnɨ̀ à, ‘’taŋi ̂awo a juŋà’’ ta ka wù 
na dyêyn ib̀emsɨ ateyn. 

...the Christian learns of these blessings through 
Bible study and develops a mental attitude of 
praise and thanks-giving, “good words” with 
which to express appreciation 

…nɨ ‘’it̀aŋi awo a jùŋà nâ kèynà ghesɨnà nà 
‘’boysɨ̂’’ Fɨ̀yiǹi.̀ 

...with these “good words” we “bless” God. 

Akèynà nɨn ghɨ awo ta ghɨ li taŋi, sɨ nà kelɨ ikfaʼtɨ̀ 
a dzɨ nɨ̀ Fɨ̀yiǹi ̀fɨ̀. Iboysɨ-I nɨn ghɨ wi kɨ iku, mɨti ̀
ikfaʼtɨ̀ kɨ ta iwo nɨn ghɨ, inki ikfàʼtɨ̀ ma ghɨ bàʼlɨ̀ 
itof iwo i Fɨ̂yiǹi.̀ 

These are words of vocabulary, of thinking 
divine viewpoint.  Blessing is not a feeling, but 
objective thinking based on divine viewpoint, a 
Frame of Reference built by knowledge of 
doctrine. 

Nɨ̀ iỳɨsɨ-i sɨ nà lemâ, ghesɨ̀nà bàʼlɨ̀ sɨ nà kya sɨ 
kfàʼtɨ̀ kûm Fɨ̀yiǹi,̀ yi ni ̂na ghesɨ̀nà na ghɨ ma ghɨ 
kàʼ a ghɨ fsɨ iboysɨ, yvɨ̀ ifom iboysɨ, fi ̀nà ghɨ 
ib̀oysɨ sɨ̂ ghelɨ ghɨ li. 

With edification we build the ability to think 
about God, which enables us to receive and 
enjoy blessing and to be a blessing to others. 

Hibɨl̀ù 6: 7 

‘’Yi n-kya na gvèyn zɨ̀ a ivɨ i nɨn suʼi ateyn ɨfwo n-
lemâ ateyn ma wu kàʼ a wu gamtɨ wul vzɨ̀ a wù 
n-felɨ̀ nɨn ghɨ ma Fɨ̀yiǹi ̀fɨ̀ n-boysɨ meyn. 

Hebrews 6:7 
"For the earth which drinks in the rain that often 
comes upon it, and brings forth herbs for them by 
whom it is dressed, receives blessing from God" 

Fɨ̀toŋà fɨ ifèʼtɨ̀ iwo i Fɨ̂yiǹi ̀i li ̂nɨn ghɨ sɨ nà taŋi ̂
kûm ib̀oysɨ i Fɨ̂yiǹi ̀ta yi n-ghɨ sɨ̂ ghelɨ ɨ̀ jɨ̀m, kesa 
ghɨ bœ̀ meyn ma ngaŋ a. 

The most basic form of evangelism is to talk 
about God's blessing which are available to 
everyone, saved or not 

IFÊL SƗ NÌ ƗCHFƗ NDO: Sɨ zɨ̀tɨ̀ a Ifêl i Ghelɨ Ntum 
14: 8-18, ki dzɨ zɨ̀ a Bôl ŋêyn Bànabàs n-læ li ̀iwo 
kûm ib̀oysɨ sɨ fèʼtɨ̀ ntum i ̀jùŋ sɨ̂ ghelɨ bula ghɨ 
timi ̂nà kya Fɨ̀yiǹi.̀ 

HOMEWORK: from Acts 14:8-18, determine how 
Paul and Barnabas used the concept of blessing 
to evangelize people who were completely 
ignorant of God.   

Iwo i yèyni ̀a njàŋ afêyn Tɨyalà tɨ Iboysɨ nɨn ghɨ 
ma ghɨ læ bè kɨ nô nɨ̀ ik̀fâʼtɨ̀ i juŋi,̀ ma ghɨ fɨ̀sɨ̀ a 
Ìzikɨ̀l 34: 24 sɨ nà ndu à. (Jàŋ Ìzikɨ̀l 34: 24 sɨ 
chem a 31) 

The idea for the hymn Showers of Blessing was 
taken, with good intentions, from Eze. 34:24 ff. 
[READ Eze. 34:24 to 31] 

ɨwêyn nɨn ghɨ ɨ̀ntɨ̀mlɨ ɨ kaynɨ ta wu n-bê iwo 
kûm ichfɨ̂nɨ̀ nɨ̀ ib̀oysɨ̂-i ta yi nɨn lû awu nɨ̀ Fɨ̀yiǹi ̀

These are tremendous verses of promise and 
blessing from the hand of the Lord. There is no 
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fɨ̀. Iboʼtɨ-i nɨn ghɨ wi afêyn, ibɨm ikfàʼtɨ̀ ghɨ wi, ghɨ 
sɨ ghɨ ma ghɨ fu meyn tɨ̀boysɨ̀ tɨ ateyn tɨ sɨ̀ 
ghesɨ̀nà, kèsa lvɨ̂yn, kèsa mɨchi ɨn gvinɨ̂ ta ghɨ læ̀ 
luynsɨ awo ki ̀a ghɨ bè na kɨ læ̀ gayn à. 

pleading here no wishful thinking, the blessings 
are already given to us, either now or in the 
future when prophecies are fulfilled. 

Ghesɨ̀nà chwòtɨ ta ka ghɨ ni a tɨboysɨ tɨ na yalà a 
ghesɨ̀nà ɨ̀wùyn, kesa, a yalà (eulogeitos), iyalà i 
benedicere, iyalà i bendición, iyalà i 
''benediction'', iyalà i ''sɨ nà taŋi ̂awo a juŋà''. 

We should plead to be made into showers of 
blessing, or rather, showers of (eulogeitos), 
showers of benedicere, showers of bendición, 
showers of “benediction”, showers of “good 
speaking”. 

Ki Efesùs 4: 29 sɨ nà ndu à sɨ yeyn iwo kùm itaŋi 
yi ̀fu awo atem a junà. 

Study Ephesians 4:29 ff on the concept of speech 
that ministers grace. 

Yeyn kɨmɨ, Efesùs 5 See also, Ephesians 5, “neither foolishness ... but 
rather giving of thanks" 

1 Bita 3: 9 

Wùl ɨ̀ ni ̂mbɨ sɨ̂ và. Ka wâ ni ̀bèynsɨ̀, ghɨ te và, ka 
wâ te bèynsɨ̀, wà kelɨ kɨ sɨ nà kwo jêm na Fɨ̀yiǹì 
fɨ̀ boysɨ ɨ̀nki wûl nâ yèyni ̀bòm ta à n-ghɨ ib̀oysɨ 
nâ yèyni ̀a fɨ n-nchfɨnɨ̂ sɨ fu sɨ̂ và ɨtuʼ ta fɨ chòʼ và. 

1 Peter 3:9 
not returning evil for evil or reviling for reviling, 
but on the contrary blessing, knowing that you 
were called to this, that you may inherit a blessing. 

Ghesɨ̀nà nɨn ni ̂ghɨ nà fu wi nô bòm ghà? Ghesɨ̀nɛ 
nɨn kelɨ ɨ̀fwo wu bema ta ghesɨ̀nà yɨ̀ sɨ̂ bò 
ghesɨ̀nà, wu dvɨ̂ chem ta ka ghesɨ̀nà na gwôtɨ̀ fu 
ghɨ li. 

Why should we not be generous?  We have an 
enormous inheritance from our heavenly Father, 
enough to share with others. 

Jêm 3: 10 

Yi ̀koʼsɨ Fɨ̀yiǹi ̀nɨ̀ chfɨ̂ fi ̂telɨ̂ kɨmɨ ghelɨ nɨ̀ ŋweyn. 
Yi n-kelɨ wi sɨ nà ghɨ ti ̂a woyn-nà ghem. 

James 3:10 
Out of the same mouth proceed blessing and 
cursing. My brethren, these things ought not to be 
so. 

Joyn 7: 38 

À bɨmi mɨ ndà sɨ̂ mà, a jvâ na fvɨ̂ a ŋweyn ɨ̀wùyn 
kɨ̀ ighel ta Ŋwàʼlɨ̀ Fɨ̀yiǹi ̀nɨn bê. 

John 7:38 
He who believes in Me, as the Scripture has said, 
out of his heart will flow rivers of living water.” 

Ghesɨ̀nà nɨn kelɨ sɨ nà ghɨ isɨ i lɨmàlɨ̀mà iboysɨ. We are to be fountains of blessing. 

Matìyò 25: 34 

A fòyn kæ bè sɨ̂ ghelɨ àti-̀ati a ghɨ ti ̂a ŋweyn ɨkœ 
ɨ̀two na, ‘’Zɨ̀ ghêyn a Bò wom bòysɨ meyn tèyn, yi ̀
zɨ gvi ̀isas isaʼ nɨ̀ ŋweyn nà yɨ njùŋ zɨ̀ a wù n-læ 
faytɨ sɨ̂ zɨ̀ kɨ̀ ta mbzɨ nɨ̀n læ zɨ̀tɨ. 

Matthew 25:34 
Then the King will say to those on His right hand, 
‘Come, you blessed of My Father, inherit the 
kingdom prepared for you from the foundation of 
the world: 

Danìyêl 4: 33, 34 

33Kɨ̀ ɨlvɨ nâ ghè iwo zɨ̀ gvi ̀sɨ kfeyn kûm 
Nib̀òkànezà, ghɨ sàŋ ŋweyn sɨ antêynɨ̀ nɨ̀ ghelɨ 
wu ndù nà kfɨlɨ ɨ̀ nfû ta mbòŋsɨ̀, ɨwuyn ŋweyn 
sayn nɨ̀ àmyaʼà ta kɨ yàlà iyvɨ kɨ nô ta ka nyuŋsɨ 
atu nɨ̀ ŋweynsɨ lema nà ghɨ kɨ tèyn ta tɨwô tɨ 
awumawum ɨ̀ ngèsɨ̀ ŋweyn sɨ ghɨ ta ngesɨ ngvɨ. 

34A nà sɨ ghɨ ta ɨlvɨ ateyn kòʼ sɨ gòʼsɨ̀, mà, 

Daniel 4:33, 34 
33 That very hour the word was fulfilled 
concerning Nebuchadnezzar; he was driven from 
men and ate grass like oxen; his body was wet with 
the dew of heaven till his hair had grown like 
eagles’ feathers and his nails like birds’ claws. 
34 And at the end of the time I, Nebuchadnezzar, 
lifted my eyes to heaven, and my understanding 
returned to me; and I blessed the Most High and 



Iboysɨ  (Blessing) Page 7 
Kom-English 

 

Nib̀òkànezà, làysɨ̀ asɨ àkema iyvɨ, itof iỳemi kasi ̂
gvi ̀sɨ̀ mà, ma bemsɨ ɨ̀ Vzɨ̂ a wù n-ngaŋtɨ chwô nô 
ghɨ̀ Jɨ̀m ɨ bèŋ ŋweyn fi tɨm tɨkfɨm nà koʼsɨ̂ vzɨ̀ a 
wù n-chi ̂kɨ samoʼ. 

praised and honored Him who lives forever: 

Jàŋ Matìyò 6: 25-34 READ Matthew 6:25-34 

Joshwà 1: 7, 8 

Yi n-ghɨ kɨ na wà na to kɨ to fi ̂kelɨ àtem a to, ta 
ka wà li ɨlvɨ sɨ nà yvɨnɨ̂ is̀aʼ zɨ̀ a Mosis̀ ɨ wul ɨ̀ 
felɨnɨ nɨ̀ mà nɨn chwòsɨ̂ sɨ̂ zɨ̀, ka wâ ngol ndù nɨ̀ 
ɨkœ ɨtwo kèsa ɨkœ nɨ̂nkœ̀, ta ka no mɨ wo ta wà 
n-ndû awo na ndû a jûŋ. 

8.Ŋwàʼlɨ̀ is̀aʼ yèyn nɨn kelɨ wi sɨ lù sɨ a wa ɨ̀chfɨ̀, 
mɨti ̀wà nɨn kelɨ sɨ na mèʼnɨ̀ kɨ ateyn nɨ̀nchùe 
nɨ̀ntuʼɨ, ta ka wà li ɨlvɨ sɨ nà ni ̂no mɨ ghà ta ghɨ 
nyàʼ ateyn. Tèyn a dzɨ̂ shyasɨ na ghɨ a jûŋ, wa fi ̂
kelɨ itɨm iyɨ I juŋ i.̀ 

Joshua 1:7,8 
Only be strong and very courageous, that you may 
observe to do according to all the law which Moses 
My servant commanded you; do not turn from it 
to the right hand or to the left, that you may 
prosper wherever you go.  
8 This Book of the Law shall not depart from your 
mouth, but you shall meditate in it day and night, 
that you may observe to do according to all that is 
written in it. For then you will make your way 
prosperous, and then you will have good success. 

Efesùs 1: 3 (ma ghɨ ghaʼtɨ meyn nɨ̀ ib̀êynsɨ-i)̀ 

‘’Ghesɨ̀nà na koʼsɨ̂ Fɨ̀yiǹi ̀Bò Bôbo ghesɨ̀nà Jisos 
Christ. Fɨ n-boysɨ meyn ghesɨ̀nà ayvɨs nô nɨ̀ ɨ̀fwo 
ɨ jûŋ ɨ̀ jɨ̀m vzɨ a wu n-fvɨ̂ iyvɨ toynɨ̂ a Christ.’’ 

Ephesians 1:3  (expanded translation)   
"Worthy of praise and glorification is the God and 
Father of our Lord Jesus Christ, the one who has 
provided us benefits and every spiritual blessing in 
the heavenlies in Christ:” 

 


